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Time
limitation

Idem

Insurance

cessing of a product not previously 
manufactured or processed in the opera
tion shall exceed the lesser of

(a) $30,000 for each job determined 
by the Minister to have been created 5 
directly in the operation and
(b) £ of the capital to be employed 
in the operation.”

auparavant fabriqué ou transformé dans 
l’entreprise ne doit dépasser le moindre 
des montants suivants:

a) $30,000 pour chaque emploi qui, se
lon la détermination du Ministre, a été 5 
créé directement dans l’entreprise, ou
b) la moitié du capital affecté à l’entre
prise.»

4. (1) All that portion of subsection (3) 4. (1) Toute la partie du paragraphe (3)
of section 9 of the said Act preceding para- 10 de l’article 9 de ladite loi qui précède l’ali-10 
graph (a) thereof is repealed and the fol- néa a) est abrogée et remplacée par ce qui 
lowing substituted therefor: suit:

“ (3) No primary development incen-
tive or secondary development incentive
may be provided under this Act” 15

«(3) L’attribution d’une subvention Délai 
principale ou d’une subvention secondaire
n’est pas permise en vertu de la présente 15 
loi»

(2) Section 9 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately 
after subsection (3) thereof, the following 
subsections:

(2) L’article 9 de ladite loi est en outre 
modifié par l’insertion, immédiatement a- 
près le paragraphe (3), des paragraphes 
suivants : 20

“ (3a) No special development incen- 20 
tive may be provided under this Act

(a) for the establishment of a facility
that is not brought into commercial 
production until after the 31st day of 
December, 1973; or 25
(b) in the case of the expansion or 
modernization of a facility, if the ex
panded or modernized facility is not 
brought into commercial production 
until after the 31st day of December, 30 
1973,

unless, in the opinion of the Minister, 
the facility or the expanded or moderniz
ed facility was not brought into com
mercial production until after the 31st 35 
day of December, 1973 for reasons 
beyond the control of the applicant.

(3b) No development incentive may 
be provided under this Act unless, at the 
request of the Minister or at such times 40 
as are provided by the regulations, the 
applicant therefor provides to the Minis
ter evidence that the facility in respect

« (3a) L’attribution d’une subvention idem 
spéciale n’est pas permise en vertu de la 
présente loi

a) pour l’implantation d’un établisse
ment qui n’est mis en exploitation com- 25 
merciale qu’après le 31 décembre 1973 ; 
ni,
b) dans le cas d’un agrandissement ou 
d’une modernisation d’un établisse
ment, si l'établissement agrandi ou mo- 30 
demisé n’est mis en exploitation com
merciale qu’après le 31 décembre 1973,

à moins que, de l’avis du Ministre, l’éta
blissement ou l’établissement agrandi ou 
modernisé n’ait été mis en exploitation 35 
commerciale qu’après le 31 décembre 
1973 pour des raisons ne dépendant pas 
du requérant.

(3b) L’attribution d’une subvention au Assurance 
développement n’est pas permise en vertu 40 
de la présente loi à moins que, à la de
mande du Ministre ou aux époques pré
vues par les règlements, le requérant 
d’une telle subvention ne fournisse au


